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Обучение иностранному языку в современной школе направлено на формирова-
ние у учащихся комммуникативной компетенции. Отечественные исследователи, за-
нимающиеся данной проблемой (Жажева С. А., Гордеев А. Д., Зарубина Ф. М.), уде-
ляют особое внимание методам и средствам её формирования [1, 2, 12]. 

Как указывает С. А. Жажева «коммуникативная компетенция характеризует спо-
собность правильно ориентироваться в межличностном общении и относительно сво-
бодно участвовать в нем, достигаемую с помощью лингвистических знаний, а также 
знаний традиций, обычаев, нравов общества. Коммуникативная компетенция в род-
ном языке приобретается в процессе социализации ребенка. Данное понятие отра-
жает уровень мастерства человека в межличностном общении и опирается на психо-
логические знания о себе и о других» [1].  

Как известно, подавляющее большинство школьников 5-8 класса, успешно усва-
ивающих лексический и грамматический материал, имеют трудности в построении мо-
нологических и диалогических высказываний, так как не могут преодолеть психологи-
ческий барьер. 

 Как показывает практика, в начальной школе детям интересно открывать для 
себя что-то новое, в том числе и изучение иностранного языка, так как в процесс обу-
чения зачастую включаются задания творческого характера (игры, песни, стихи и 
т. д.). Иными словами, игра сопровождает развитие младших школьников, но не явля-
ется их преобладающей деятельностью. В то время как у учащихся более старшего 
возраста наблюдается неуверенность в своих силах, непонимание целей изучения 
предмета, так как происходит усложнение материала, усвоение его происходит тяже-
лее. Таким образом, у школьников порой начинает проявляться негативное отноше-
ние к учебному процессу.  

Отсюда возникает проблема преемственности начальной и средней ступени, свя-
занной с адаптацией школьников, связанной с новыми условиями обучения, что ме-
шает формированию иноязычной коммуникативной компетенции. А. Д. Гордеев спра-
ведливо отмечает, что главный фактор формирования коммуникативной компетен-
ции – это мотивация: «именно мотивационные компоненты определяют для учащегося 
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значимость того, что им познается и усваивается, его отношение к учебной деятельно-
сти, её содержанию, способам выполнения и результатам деятельности» [2]. 

Многие исследователи поддерживают мнение Л. С. Выготского и Ж. Пиаже, что 
одним из эффективных методов решения проблемы мотивации является введение 
интерактивных форм уроков, содержащих творческие элементы, так как именно они 
стимулируют интерес к общению не только на иностранном языке, но и на родном. 
Одним из таких методов является чтение сказок на уроках иностранного языка. По 
мнению В. Л. Ермакова «именно этот жанр соответствует как критериям методиче-
ского принципа интереса для учащихся, так и принципа познавательности» [3]. 

В настоящее время, работа с иноязычной сказкой широко применяется на уроках 
иностранного языка в начальном школе, в то время как мотивационный потенциал 
чтения сказок на уроках иностранного языка для учащихся 5–8 классов недостаточно 
изучен. 

Мы придерживаемся мнения Е. В. Милехиной, что работа с текстом – эффектив-
ный способ развития речевых навыков, так как текст обладает рядом преимуществ. 
Например, текст воспринимается учащимися как коммуникативный образец лексико-
грамматического оформления речи. Кроме того, он предоставляет повод для класс-
ных дискуссий [4]. Также мы разделяем точку зрения О. В. Слепцовой и Т. Ю. Ковтун, 
что сказки способны повышать интерес, создавать почву для размышления [5]. Но не 
любой урок чтения может стимулировать интерес обучающихся. Для этого необхо-
димо разработать эффективную систему работы с текстом.  

Следует отметить, что важной составляющей коммуникативной компетенции яв-
ляется социокультурная компетенция. Социокультурная компетенция понимается как 
«совокупность знаний о стране изучаемого языка, национально-культурных особенно-
стях социального и речевого поведения носителей языка и способность пользоваться 
такими знаниями в процессе общения, следуя обычаям, правилам поведения, нормам 
этикета, социальным условиям стереотипам поведения носителей языка» [6]. 

Главная задача учителя иностранного языка – создать условия, помогающие 
ученикам решать коммуникативные задачи. Для этого необходимо познакомить 
школьников с культурными ценностями страны изучаемого языка, с нормами поведе-
ния в конкретных ситуациях, с речевыми оборотами, выражающими вежливое отно-
шение к собеседнику, иными словами, подготовить учеников к общению в реальной 
жизни. Мы разделяем точку зрения, что именно текст «дает единственную возмож-
ность для симулирования культурной среды, погружения и восприятия социокультур-
ных различий» [7]. 

Прежде чем выяснить, в чем заключается преимущество использования сказки 
на уроках иностранного языка, необходимо рассмотреть её функции на любом уроке. 
Выделяют большое количество функций сказки, но мы остановимся только на более 
значимых для нас, касающихся социокультурного аспекта развития личности.  

Во-первых, сказка отражает моральные ценности и социальное поведение, при-
нятые обществом. Таким образом, сказка помогает ребенку социализироваться. 

Следующая функция сказки – лексико-образная. Это означает, что данный жанр 
отражает художественное многообразие речи, способствуя развитию языковой лич-
ности. Под языковой личностью понимается человек, способный воспринимать чужую 
речь, создавать и воспроизводить собственные речевые высказывания. 

Далее рассмотрим культурно-этническую функцию. Сказки содержат информа-
цию о жизненном укладе народа и его историческом развитии, что помогает школьни-
кам не только осознать себя частью родной культуры, но и научиться этическим нор-
мам поведения и толерантности в общении с другими народами. 
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Кроме того, по мнению Н. И. Санниковой сказка способна стимулировать школь-
ников к познанию самого себя и окружающего мира, предоставляя читателям возмож-
ность ознакомиться с различными жизненными ситуациями, проблемами и поисками 
их решения [8]. 

Мы разделяем мнение М. И. Рожкова, что сказка является одним из эффектив-
ных воспитательных средств, осуществляющих «помощь в процессе социального ста-
новления личности, обеспечение его приспособления к существующим социальным 
условиям и одновременно сохранение своего «Я», развитие индивидуальности» [9]. 

Теперь перейдём к процессу организации работы с иноязычной сказкой и её зна-
чению для урока иностранного языка. Анализ иноязычной сказки развивает у уча-
щихся толерантное отношение и уважение к представителям другого народа, позво-
ляет мотивировать учащихся на иноязычную коммуникацию в форме обсуждений и 
дискуссий, тем самым способствуя положительному восприятию процесса изучения 
иностранного языка.  

При формировании иноязычной коммуникативной социокультурной компетенции 
важное место отводится технике работы со сказкой. Во-первых, нужно уметь пра-
вильно выбрать произведение для чтения. Содержательный аспект сказки позволяет 
определить образовательные и воспитательные цели урока. Кроме того, необходимо 
учитывать возрастные особенности школьников, чтобы текст соответствовал их 
уровню подготовки. 

Как уже было нами отмечено, школьники среднего звена находятся на переход-
ном этапе от начальной школы к средней, поэтому они сталкиваются с определен-
ными психологическими трудностями. В своей работе Н. Э. Касаткина и Е. С. Брык-
сина выделяют следующие особенности отношения школьников среднего звена к обу-
чению. Во-первых, у подростков отмечаются низкие показатели устойчивости внима-
ния и рассеянность. Во-вторых, несмотря на то, что в процессе обучения учащиеся 
данной возрастной категории склонны к запоминанию информации, они уделяют 
слишком много внимания подробностям и мелким деталям, что отвлекает их от глав-
ной идеи изученного материала и способности обобщать факты. Кроме того, как и для 
учащихся начальной школы, так и для подросткового возраста большую роль играют 
образы, которые помогают понять и лучше запомнить материал [10]. Таким образом, 
текст для чтения на уроках иностранного языка должен способствовать концентрации 
внимания ученика и проявлению интереса к учебной деятельности. 

Мы поддерживаем точку зрения О. В. Володиной, которая отмечает, что прояв-
ление интереса обучающихся к чтению текстов напрямую зависит от темы произве-
дения [11]. Стимулирующими интерес учащихся темами, как правило, являются веч-
ные проблемы «любви, дружбы, гуманности, верности, патриотизма, милосердия, вза-
имоотношений между людьми» [12]. Нужно отметить, что сказка обладает всеми пе-
речисленными характеристиками. Ф.М. Зарубина акцентирует внимание на сюжетной 
линии сказки, которая должна интриговать и, тем самым, мотивировать на дальней-
шее чтение и выполнение коммуникативных заданий после текста [13]. 

Далее мы предлагаем рассмотреть типы заданий, которые в наибольшей мере 
направлены на развитие речевых навыков учеников среднего звена. Из предложен-
ных Е. В. Милехиной и Е. Н. Шмелевой приемов работы с текстом мы акцентировали 
внимание на тех, которые, на наш взгляд, наиболее подходят к работе со сказкой в 
целях развития коммуникативной компетенции, не останавливаясь подробно на зада-
ниях, направленных непосредственно на формирование лексико-грамматических 
навыков. 
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В основе коммуникативных заданий лежит традиционная классификация, кото-
рая предлагает делить задания для любого иноязычного текста на задания до прочте-
ния текста (предтектовые), текстовые задания и задания после чтения текста (после-
текстовые). К коммуникативным заданиям до прочтения текста Е. В. Милёхина пред-
лагает отнести антиципацию по заголовку текста, выдвижение гипотез к иллюстра-
циям из текста или составление возможного диалога к иллюстрации из текста и его 
чтение по ролям [14]. 

Следующие примеры, включающие задания во время чтения текста, в основном 
направлены на индивидуальную работу ученика, то есть на развитие способности по-
строения монологического устного высказывания. Одно из заданий – предугадать 
«Чем закончится сказка?» предполагает совершенствование умения антиципации 
развития событий. 

Немаловажным фактом является то, что правильный подбор сказки на иностран-
ном языке может стимулировать учащихся как к изучению иноязычной культуры так и, 
соответственно, к более глубокому пониманию родной культуры посредством нахож-
дения в иностранных текстах и национальных сказках общих элементы. Поэтому мы 
считаем возможным использовать следующие типы заданий: 

1) Перечитайте строчки, описывающие кота в сказке. Как вы думаете, он посту-
пает хорошо или плохо? Объясните, почему вы так думаете.  

2) Вспомните русские сказки, где кот является одним из героев. Положительный 
он персонаж или отрицательный? 

Типичными заданиями после прочтения текста являются задания, дающие повод 
для обсуждения. Такими заданиями могут стать: 

1) изменение жанра текста (например, «переделайте сказку, как будто это де-
тективное расследование»). После написания своих историй дети голосуют за лучший 
вариант сказки; 

2) выбор подходящего заголовка («Как бы вы сами назвали сказку?»); 
3) сочинение предыстории или окончания текста с последующим обсуждением 

в классе; 
4) инсценировка диалогов, фрагментов текста. 
Е. Н. Шмелёва в своей работе «Драматизация как эффективная форма изучения 

английского языка" описывает, как эффективно организовать инсценировку иноязыч-
ной сказки. Во-первых, нужно сравнить сюжеты русских и иноязычных сказок. Во-вто-
рых, необходимо обратить внимание на характеристики героев (личностные качества, 
описание внешности, отличительные черты и т. д.) и постараться вспомнить с детьми 
эквивалентных русских персонажей сказок. После проведения анализа иноязычной 
сказки происходит распределение ролей, учитывая пожелания и интересы учащихся. 
Затем производится речевая тренировка: отрабатывается произношение и интона-
ция. В завершение добавляется музыкальное оформление (если нужно) и подбира-
ются костюмы. По окончании инсценировки сказки ребенку предоставляется возмож-
ность показать с помощью выполнения коммуникативных заданий, какой опыт он по-
лучил в ходе работы над той или иной сказкой [15]. 

На основе вышеизложенного мы можем сделать вывод о том, что одной из важ-
ных проблем формирования коммуникативной компетенции учащихся является пре-
вращение их пассивного лексического запаса в активный. То есть школьник должен 
не только узнавать изученные слова в тексте, но и уметь применять их в собственной 
речи. 
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В исследованиях различных авторов прослеживается наблюдение, что в отличие 
от младших школьников, учащиеся 5–8 классов проявляют меньший интерес к рече-
вой деятельности на иностранном языке. Причиной этому служат разные уровни 
сложности содержания образовательной программы и методы обучения. Таким обра-
зом, главная задача учителя иностранного языка – создать комфортные условия для 
осуществления коммуникации на иностранном языке, приближенные к общению с его 
носителями. 

Во избежание психологического барьера и негативного отношения к изучению 
иностранного языка необходимо проводить уроки с элементами творчества, которые 
повышают интерес учащихся и тем самым мотивируют на иноязычное общение. Мы 
выяснили, что одной из эффективных форм творческих заданий, способствующим 
проявлению мотивации учащихся, является введение работы со сказкой. Именно этот 
жанр отвечает всем необходимым требованиям, обеспечивающим формирование по-
ложительного отношения к изучению иностранного языка. 

Работа со сказкой, направленная на формирование языковой личности, предпо-
лагает введение коммуникативных заданий в форме обсуждений и дискуссий на уро-
ках иностранного языка. Кроме того, условием эффективности работы со сказкой яв-
ляется правильный подбор заданий, направленных на формирование социокультур-
ной компетенции, создание условий для диалога культур, формирование у учащихся 
не только представления об иноязычной культуре, но и умения сравнивать ее с род-
ной культурой. Таким образом, сказка осуществляет функции как образовательного, 
так и воспитательного характера, стимулирующие общение на иностранном языке. 
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